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HEBEPBAJIBHBIE CPEJACTBA OBIIEHUSA KAK OAWH U3 CITIOCOBOB
KOMMYHUKALIUU CTYAEHTA U IIPEITIOJABATEJISA HA 3AHATUAX PKU
Bawrxupckutl 2ocyoapcmeaennviii meOuyunckuil yuugepcumem, 2. Yeha

HeBepOanpHble KOMIIOHEHTHI OOILICHUST UMEIOT OOJBIIYIO MPAKTUYECKYI0 3HAUMMOCTB IS
CTYIEHTOB B IIpOIlecCE SI3bIKOBOM NOAroToBKU. JlaHHas paboTa MOCBAIIEHA POJM M 3HAUEHUIO
HEBEpOATBHBIX CPEICTB OOLICHUS MEXAY CTYACHTOM U IPETOJaBaTeleM Ha 3aHATUSX PYCCKOTO
sI3pIKa KaK MTHOCTpaHHOTO. CTaThs akTyajbHa TEM, YTO HHOCTPAHHBIHN CTYJIEHT 3a4aCTyI0 UCIBITHIBAET
TPYAHOCTH B IIpOLIECCE KOMMYHMKALMU C IIpernoaasareneM Ha 3anatusax PKH.

Knrwoueevie cnosa: pycckuil si3pIK KaK WHOCTPaHHBIM, HEBEpOAIbHBIE CPEIACTBA OOIICHHS,
WHOCTPAHHBIE CTYIEHTHI.
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NON-VERBAL WAYS OF COMMUNICATION AS ONE OF THE METHODS OF
COMMUNICATION BETWEEN STUDENT AND TEACHER IN RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE CLASSES
Bashkir State Medical University, Ufa

Non-verbal components of communication have great practical significance for students in
the process of language training. This work is devoted to the role and significance of non-verbal
means of communication between a student and a teacher in Russian as a foreign language classes.
The article is relevant because a foreign student often experiences difficulties in the process of
communication with a teacher during Russian-as-Foreign classes.

Keywords: Russian as a foreign language, non-verbal ways of communication, foreign
students.

[Ipu momo1u s3bIKa YEJTOBEK BBIPAXKaeT HE TOJHKO CBOM MBICIH, HO M 3MOIMHM M YyBCTBA.
BepbanbHble cpeacTtBa 0o0IIeHHUs, TaKUe KaK JMAJOr, MOHOJIOT, BBICTYIUJICHHE MEpel ayJUuTOpHe
SIBIISIIOTCS ONPEACISIONMMU Ha YpOKax pycckoro s3bika kak nHoctpannoro (PKU). Kak yreepxaaer
A. A. JlapuonoBa: «B mporecce paboThl CO CTyIEHTaMU-WHOCTPAHIIAMU Tepel MpernoaaBaTeieM
CTOUT 3a/laya — HAy4YUTh Yy4YalllUXCS YWUTaTh MO-PYCCKM U TMOHHMATh IMPOYUTAHHBIA Marepua,
u3Jlarath MPOYUTAHHOE MUCHMEHHO M YCTHO; TAK)Ke MpEerojaBaTelid CTaBiT Mepe] coOol 1enp —
HAY4HUTb CTYIEHTOB CIyIIaTh, IOHUMATh U 3aMCHIBATh JIEKIIUU O CIIEUANIbHOCTUY [4, c. 279].

Jnia pemienus 3Toi 3aaauu U APPEKTUBHOTO KOMMYHHMKATUBHOTO B3aWMOJEHUCTBUSI MOTYT
HCIOJIb30BAThCS pa3InYHbIE TPHEMIIEMbIE cpeicTBa. HeManoBaxHyIo poiib B OpraHu3aiuy 00yueHus
MHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB MOKHO OTBECTH HEBEpOAIbHON KOMMYHHUKAIIUH.

besycnoBHo, HeBepOanbHble cpencTBa oOmieHuss Ha ypokax PKW wmsyuamuce u panee.
bonpmoe 3Hauenne mumuke npuaaer H.H. Bonbckas: «PopMupoBaHHE YMEHUN W HaBBIKOB
a/JIeKBaTHO HWHTEPIIPETUPOBATh HEBEpOaTbHBIE CPEACTBA OOIICHHS, OCOOEHHO MHMHKY, HTpPacT
BaXHYIO POJIb B Pa3IMYHBIX BUIAX AEITEILHOCTH, CBSI3aHHBIX C MOCTOSHHBIM MEXIHYHOCTHBIM
oOmieHrneM B pa3HOOOpa3HBIX cdepax deroBedeckor nestensHocTH» [1, c. 136]. JleiicTBUTENBHO,

BEpHast UHTCPIIPETALNA MUMUKU MOXKET IIOMOYb 06yqa101u1/1Mc51 JIydlI€ MMOHUMaTh NpCroaaBarcirsl U

cobecenHHUKa.
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Hcexons u3 ombita npenonasanuss PKM B bamkupckoM rocyjapCTBEHHOM MEIMIIMHCKOM
yausepcutere (BI'MY) MoOXXHO 3aMeTuTh, YTO BBIpOKEHHE JMLA MpenojaBareis IOMOraeT
CTYICHTaM TOHSTHh BOTPOC WM BBICKa3bIBaHWEe. Hampumep, mpumnoaHsATee BBEpX OPOBH U IIMPOKO
pPacKpbIThle INla3a — YIMBIEHUE WIM HEJOyMEHHE. YBUJEB JAHHOE BBIPAKEHHUE JIMLA, CTYACHT
[IOHUMAET, 4TO IPENOAaBaTeNIb XOUeT MPUBJIEYb €0 BHUMAHHE WM YCIbIIIATh BEPHBIH OTBET HA
BONpOC. BaXHO MOMHUTHP O TOM, YTO MHMHKa I[erarora JOJDKHA OBITh CIOEpKAHHOM,
T00poKenaTeIbHON U COOTBETCTBOBAThH CUTYAIINH.

Eme ogHuM BaXHBIM 3J€MEHTOM HEBEpOAJbHOIO OOIIEHMS MOXKHO Ha3BaTh KeCThl. B.
EpemeeBa mumer: «Ilepen mpernonaBaTesnieM CTOUT Ype3BbIYAHO BaXkHas 3ajjada: BBIYWICHUTH U3
BCET0 MHOTO00pasusi TEJIOABM)KEHUN TOJIBKO KYJIBTYPHO-OOYCIOBIIEHHBIE ECTbl, CBOMCTBEHHBIE
MPEICTAaBUTENSIM CTPaHbl U3y4aeMoro sa3bikay» [3, c. 5].

CoOTBETCTBEHHO, HEOOXOIMMO TOHHUMATh, YTO KECThI JIOJKHBI OBITH YMECTHBI M MOHSATHBI
oOyvaromumcs. Yarie Bcero Ha 3aHATHUAX Mbl HCIOJB3YeM CIEIYIOIINUE KECThl: MPUBETCTBUS U
MPOLIaHMs; YKa3aTellbHbIe; coriacusi U Hecoracus. [IpaBuibHOE UCIONB30BAHUE ITPETOIaBaTesIeM
SI3bIKA KECTOB MOTHBHUPYET CTYJCHTOB K BKJIIOUEHHUIO B y4eOHBII Mpo1ecc.

HNuorna B mpornecce oOyuenuss PKU npu kOMMYHUKaTUBHOM B3aUMOJICHCTBHHM BO3HHKAIOT
TPYIHOCTH B NMOHMMAaHUU SI3bIKA-MOCPEAHUKA. Yalie BCero 3To MpOMCXOAUT U3-3a Ie(EeKTOB peuw,
HEBHATHOIO IPOTOBAPUBAHUs, aKIIEHTAa TOBOPSALIETO, CIIEHIa, CKOPOCTH PEYH, THATEKTA.

Hcxons u3 HAIIEro OmnbITa MOKHO OTMETHUTh, YTO HEBEPOAJIbHBIE CPEACTBA OOIIEHUS MOTYT
3HAYUTEIFHO OOJIErYnTh $3BIKOBOE B3aUMOJCHCTBHE M IOMOTAalOT PEUIUTh 3Ty MpodiIemy.
WNHocTpaHHbIE CTYAEHTHI TAKXE C MOMOILIBI BU3YAJIbHOIO KOHTAKTA, )K€CTOB, MUMUKH, NTHTOHALINH
MOTYT JOHECTH OIPEeNIEHHYI0 HH(POPMAIUIO A0 MpenoaaBaress U codeceTHIKa.

B npumep npuBenem cinyyaid, korga B Hayasie 2024 rona B BI'MY na 3anstun no PKU y onnoi
13 HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOK pa30oJiesncs 3y0, HO OHa 0TKa3allach MPOMYCTUTh YPOK U 3allJIaHHpOBalia
MOCEIICHHe CTOMAaToJIoOTa TOJbKO B cBoOomHOe Bpems. [lo ee crmoBam, 0oib Oblia Teprnumasi, HO
OTpaHHYMBajia peub CTYACHTKH, OHA C IOMOIIBIO XXKECTOB OOBSICHHWIIA MPEINOJABaTEeNI0 O CBOEM
COCTOSIHMM 310pOBbsi. CTyIEHTKAa MOJYy4YWIa MUCbMEHHOE 3aJaHUE€ M HE MPOIYyCTHJIA 3aHsATHE
(ycBomIta mpoiIeHHBIN MaTepual).

Takum oOpa3om, HeBepOalibHOE OOIIEHME HAMOJHAET OOLIEHHE >KMBBIM YeIOBEYECKUM
CoZiep)kaHueM M OCOOEHHO BaXHO NpU IHepefaye SMOLMOHAIBHBIX COCTOSIHUHM, BBICTYHAs
cBoeoOpa3Hoit popmoii oOpareHus 1pyr k Apyry. HeBepOanabHble CpeacTBa ABISIOTCS BaXXHEHITUM
JIOTIOJIHEHUEM pEYEBOM KOMMYHMKALIMM, €CTECTBEHHO BIUIETAsCh B TKAHb MEXKINYHOCTHOIO
oOmenusi. VX ponb ompenensercss HE TONBKO TEM, YTO OHM YCHJIMBAIOT pEeYeBO€ BIHMSHHE Ha
ayIuTOPHIO, HO M B TOM, YTO OHHU TIOMOTAIOT Y4aCTHUKAM OOILEHHsI BEIIBUTh HAMEPEHUS JIpYyT JIpyra

U JIeNaoT Ipoliecc KOMMYHHUKAIUU Oosiee OTKPBITHIM [6, ¢. 172].
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I/ICXO[[SI 13 3TOro, Mbl MOXEM CACIaThb BBIBOJ, YTO HGBGpGaJIBHBIe CpCaCTBa 06IJ_ICHI/I$I MOr'yT

3HAUUTENILHO YIy4IIUTh KauecTBO oOyuenusi PKU u onTuMu3upoBath yueOHYIO JesITeIbHOCTb.
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